231

XXIII. O Herr Jesu Christe
O Lord Jesus Christ

from Israelsbriinnlein (1623)

(text attributed to J.H. Schein) Johann Hermann Schein (1586-1630)
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O Lord Jesus Christ, do not go Your way, but remain with Your...
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...remain in this place with Your word.
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...remain in this place with Your word. Your blessed sacraments--
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Keep here Your blessed sacraments; otherwise we would become lost sheep.
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Keep here Your blessed sacraments; otherwise we would become lost sheep.
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O lead us to the pastures, You, our good Shepherd.
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O lead us to the pastures, You, our good Shepherd.
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